SMJERNICE ZA PREVOĐENJE PRAVNE TEKOVINE EVROPSKE UNIJE

Prevodni i jezički zahtjevi kvaliteta 
1. Prevod mora biti značenjski ekvivalentan izvornom tekstu na engleskom jeziku i ne smije da sadrži materijalne ili prevodne greške.
2. Prevod mora da bude dosljedan (tekst koji se ponavlja u izvornom tekstu, kako u samom dokumentu tako i u paketu srodnih dokumenata, uvijek treba prevoditi na isti način.
3. Prevod ne smije imati izostavljne ili neprevedene djelove. Takođe, tekst ne smije da sadrži dodatni tekst kojeg nema u izvornom tekstu ili ponovljeni tekst koji nije ponovljen u izvornom tekstu. 
4. Izvorni tekst ne smije biti prepričan ili slobodno tumačen.
5. Izvorni tekst ne smije biti doslovno preveden.
6. Prevod mora biti urađen u skladu s posljednjom verzijom Priručnika za prevođenje pravnih akata Evropske unije koji će biti dostavljen agenciji i svim prevodiocima.
7. Prevod mora da poštuje opšta gramatička, leksička i pravopisna pravila crnogorskog jezika u skladu s Pravopisom crnogorskoga jezika i Gramatikom crnogorskog jezika, izdanja Ministarstva prosvjete i nauke Crne Gore iz 2010. godine. 
8. Prevod mora da poštuje konvencije u pogledu kucanja teksta (između riječi se stavlja razmak od samo jednog slovnog mjesta, znaci interpunkcije se pišu neposrednu uz prethodnu riječ, i sl.)
9. Prevod ne smije sadržati slovne ili štamparske greške.  
10. Prevoditeljice/prevodioci ne smiju da kopiraju hrvatske prevode pravne tekovine niti da u crnogorskom prevodu koriste terminologiju iz hrvatskih tekstova. 

Terminološki zahtjevi kvaliteta  
1. Uz svaki dokument poslat na prevođenje, prevoditeljica/prevodilac dobija terminološku tabelu koju je dužna/dužan da popuni. 
2. Prevoditeljice/prevodioci popunjavaju samo rubrike koje su za njih predviđenje (prva, druga i sedma kolona). Kolona „napomene prevoditeljice/prevodioca“ nije obavezna za svaki termin. 
3. Naziv svake terminološke tabele treba da sadrži: CELEX oznaku akta koji se prevodi (identičan kao u nazivu Word dokumenta) na što se dodaje nastavak _TT. 
Primjer: za dokument nazvan 32019R0474, terminološka tabela se imenuje sa 32019R0474_TT.
4. Termini se moraju dosljedno koristiti u cijelom dokumentu koji se prevodi, odnosno u paketu srodnih dokumenata.
5. Prevoditeljica/prevodilac je dužan da za sve termine koji se pojavljuju u dokumentu potraži rješenje za prevod u domaćim pravnim propisima, stručnoj literaturi i stručnoj praksi uopšte. Svi ti termini moraju biti navedeni u terminološkoj tabeli – originalni termin na engleskom jeziku i prijedlog prevoda termina na crnogorskom.
6. Termini u terminološkoj tabeli treba da budu navedeni u osnovnom gramatičkom obliku.
7. Prijedlog prevoda termina u terminološkoj tabeli treba da bude isti kao prevod termina u aktu koji se prevodi. 
8. Termini u terminološkoj tabeli ne smiju imati slovne greške. 
9. Prevoditeljica/prevodilac ne smije da navodi u terminološkoj tabeli za dati akt termine koji se ne nalaze u tekstu toga akta. 
10. Prevodilac je dužan da u svom prevodu koristi terminološka rješenja data u elektronskoj terminološkoj bazi Monterm. Prevodilac može da odstupi od rješenja iz Monterma samo ako se ono ne odnosi na oblast evropskog akta koji se prevodi ili ako to rješenje ne odgovara kontekstu u kojem se nalazi termin koji se prevodi. Svi termini u dokumentu koji odstupaju od Monterma moraju biti navedeni u terminološkoj tabeli – originalni termin na engleskom jeziku i prijedlog prevoda termina na crnogorskom. 	Comment by Jelena Samardžić: Budući da Monterm još uvijek nije osposobljen nakon hakerskih napada i pada IT sistema Vlade, prevodioci do trenutka kada baza bude ponovo dostupna nemaju obavezu da se pridržavaju ovih smjernica. Takođe, negativni poeni vezani za Monterm neće biti dodjeljivani prilikom ocjenjivanja.  
11. Uz sve termine koji odstupaju od Monterma, u terminološkoj tabeli mora da stoji napomena da odstupaju od Monterma kao i objašnjenje zašto odstupaju.
12. [bookmark: _GoBack]Prevodilac ne treba da prepisuje već data rješenja iz Monterma u terminološku tabelu

Tehnički zahtjevi kvaliteta 
1. Prevoditeljice/prevodioci treba da rade prevod u priloženoj Word verziji izvornog teksta i ne treba ni na koji način ne mijenjaju postojeći format, čak i ako u njemu nađu greške. 
2. Ukoliko prevoditeljica/prevodilac ima bilo kakav komentar u pogledu formata dokumenta, ili uoči neki nedostatak, o tome može obavijestiti kooordinatora prevođenja putem mejla. Službenici Ministarstva evropskih poslova su jedini koji smiju da vrše bilo kakave intervencije po pitanju formatiranja tekstova. 
 
